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Dedicated in loving memory of my great aunt
Fruma Leeba Levinson

her husband

Rabbi Yehuda Leib Levinson

& Their eight beautiful children

Tzvi Hirsch, Rachel, Chaim Avraham, Zlateh, Aharon
Yitzchak, Naftali, Esther Frieda, and Pearl.

All killed by the Nazis and their collaborators during the Holocaust.

May their memory be a blessing
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Introduction & Acknowledgments

Peace between the children of Abraham has been one of the greatest blessings of
our generation. The return of Jews to Arab countries and the improved relations
between Israel and the Arab world have brought with it many blessings. From
Bahrain to Boston, from Dubai to Dublin, from Jerusalem to Jeddah, we have seen
the children of Abraham sitting around the same table, eating, conversing, and
inspiring a better future for their children. For this history will very much remember
His Highness Sheikh Mohamed bin Zayed bin Sultan Al Nahyan, the Crown Prince of
Abu Dhabi, for his inspiring leadership and his leadership in the path of peace
between the children of Abraham. | am also deeply thankful to the courageous
leaders of Bahrain, Morocco, and Sudan who have shown a generation that the path
of peace, is always preferable to the path of conflict.

While the story of Passover is one of the most particular stories, it is also one of the
most universal ones. A small nation of freed slaves following Moses into the desert
to receive the word of God has resonated with billions around the world. May that
story continue to live on now, in yet another language--Arabic; a language that has
been shared by the children of Abraham for thousands of years.

May the years to come continue to expand the circles of peace and friendship.

This work did not come in a vacuum, and | am deeply thankful for the resources,
institutions, and individuals that made this possible. For the Hebrew and English text
of the Haggadah, we have used Sefaria’s Edot Hamizrach Haggadah. | did change
some of the English to more spoken English and expanded some of the instructions
throughout the Haggadah for the sake of clarity. For the Arabic translation, we have
been blessed to have the Passover Haggadah translated to Arabic by Dr. Hillel Farhi
in Cairo, 1917. We also had an Arabic translation of the Haggadah published in Cairo
in 1940, made available through Israel’s public library. We did work to make sure the
Arabic here was contemporary and Gulf (Kalij) Arabic. The complexity of various
dialects, styles and the difficulty of perfectly translating religious text do mean this
translation is imperfect, and there will surely be future improvements and
translations in other Arabic dialects.

As the goal of this Haggadah is the greater good, it is copyright free and
open-sourced so that, with the help of the internet, it can be printed wherever and
by whoever needs it.

Most importantly, wishing everyone a Hag Kasher Ve'Same’ah-- A very happy
Passover.

Rabbi Elchanan Poupko, New York/Toronto

5782-2022
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We pour the first cup and make Kiddush over it
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Every person in the household should stand up, holding their cup. The one making Kiddush

should have in mind to fulfill everyone else's obligation of reciting Kiddush and they in return
have in mind to fulfill their obligation.
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If Pesah falls on Shabbat one should say Shalom Aleichem, Eshet Hayil, Atkenu Se'udatah
and then skips Azamer Bishvahin and continues.
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A psalm of David [i.e., a psalm for reposing the Shechinah upon David (He would play and
the Shechinah would come to rest upon him)]. The L rd is my shepherd [(in this desert in
which | walk; therefore,)] | shall not want.In green pastures He couches me; He leads me
beside the still waters.He restores my [beleaguered] soul. He leads me in straight paths
[(protecting me from my foes)], for His name's sake.Though | walk in the vale of darkness
[(the desert of Ziph [viz. | Samuel 23:15])], | will fear no evil, for You are with me. Your rod [of
afflictions] and your staff [of succor] — they comfort me [(both tending to forgiveness of
sin)]. [Thus, | trust that] You shall set before me a table [(of kingdom)] in the face of my
enemies. You have [already] anointed my head with the oil [of kingship]; my cup runs over
[with good]. Only good and lovingkindness shall follow me all the days of my life, and | shall
dwell in the house of the L rd forever.
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If Pesach falls out in a weekday, one starts from here
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Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has chosen us from all peoples and
has raised us above all tongues and has sanctified us with His commandments. And You
have given us, Lord our God, [Sabbaths for rest], appointed times for happiness, holidays
and special times for joy, [this Sabbath day, and] this Festival of Matsot, our season of
freedom [in love] a holy convocation in memory of the Exodus from Egypt. For You have
chosen us and sanctified us above all peoples. In Your gracious love, You granted us Your
[holy Sabbath, and] special times for happiness and joy. Blessed are You, O Lord, who
sanctifies [the Sabbath,] Israel, and the appointed times.
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On Saturday night one says
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Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the light of the fire.

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who distinguishes between the holy

and the profane, between light and darkness, between Israel and the nations, between the

seventh day and the six working days. You have distinguished between the holiness of the

Sabbath and the holiness of the Festival, and You have sanctified the seventh day above the

six working days. You have distinguished and sanctified Your people Israel with Your
holiness.

Blessed are You, O Lord, who distinguishes between the holy and the holy.

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has granted us life and sustenance
and permitted us to reach this season.
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We sit and drink the cup of wine while leaning on the left side
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One should wash their hands before eating Karpas without a blessing.
Before washing one's hands some say
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Before washing hands, some say this:
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One should take less than a Kazayit of Karpas and dip it into saltwater. One should bless
on the Karpas and have in mind that this blessing should cover the Maror
Before dipping the Karpas in saltwater some say
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Before dipping the Karpas in salt water, some say this:
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Blessed are you, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the earth.
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The Karpas is eaten while sitting up straight.
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One takes the middle Matza and breaks it into two pieces representing ayand a 7. The 1 should be
bigger and is hidden for the Afikoman.

TheTis placed back on the Seder plate between the other Matzot.
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Before doing the Yahatz some say
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We say the Haggadah aloud and joyously. This is the story of the Jews leaving Egypt which
reciting it is a biblical mitzvah.
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Before the start of Maggid some say.
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We raise or uncover the Seder plate and say (
3 times):
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This is the bread of destitution that our ancestors ate in the land of Egypt. Anyone who is

famished should come and eat, anyone who is in need should come and partake of the

Pesach sacrifice. Now we are here, next year we will be in the land of Israel; this year we are
slaves, next year we will be free people.
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We pour the second cup and remove the Seder plate as if we are done the Seder so the children
will wonder and ask.
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Why is this night different from all other nights? On all other nights we don’t even dip once,

and on this night, twice. On all other nights we eat chametz and matzah, and on this night,

only matzah. On all other nights we eat many vegetables, and on this night, maror. On all
other nights we eat and drink sitting and reclining, and on this night we all recline.
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Avadim Hayinu- We Were Slaves in Egypt
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We return the Seder plate to it's place on the table and continue with the Haggadah. The Matza
should remain uncovered throughout Maggid but whenever one holds the cup with cover the
Matza
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We were slaves to Pharaoh in the land of Egypt. And Hashem, our God, took us out from

there with a strong hand and an outstretched forearm. And if the Holy One, blessed be He,

had not taken our ancestors from Egypt, behold we and our children and our children's

children would [all] be enslaved to Pharaoh in Egypt. And even if we were all sages, all

discerning, all elders, all knowledgeable about the Torah, it would be a commandment upon

us to tell the story of the exodus from Egypt. And anyone who adds [and spends extra time]
in telling the story of the exodus from Egypt, behold he is praiseworthy.
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It happened once [on Pesach] that Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, Rabbi Elazar ben Azariah,

Rabbi Akiva and Rabbi Tarfon were reclining in Bnei Brak and were telling the story of the

exodus from Egypt that whole night, until their students came and said to them, "The time
of [reciting] the morning Shema has arrived."
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Rabbi Elazar Ben Azaria
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Rabbi Elazar ben Azariah said, "Behold | am like a man of seventy years and | have not merit-
ed [to understand why] the exodus from Egypt should be said at night until Ben Zoma expli-
cated it, as it is stated (Deuteronomy 16:3), 'In order that you remember the day of your
going out from the land of Egypt all the days of your life;' 'the days of your life' [indicates
that the remembrance be invoked during] the days, 'all the days of your life' [indicates that
the remembrance be invoked also during] the nights." But the Sages say, "'the days of your
life' [indicates that the remembrance be invoked in] this world, 'all the days of your life' [indi-
cates that the remembrance be invoked also] in the days of the Messiah."
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The Four Sons
FPRRN IR

12T 072 VAR 7113 WKAT 5172 5N'IW" 173575 TN TNIY N2 LKIT 102 DipRT N2
5NW‘7 v IRY I DJ‘\ K yW'\ gint g iamly iy i gy miipk

Blessed be the Place [of all], Blessed be He; Blessed be the One who Gave the Torah to His
people Israel, Blessed be He. Corresponding to four sons did the Torah speak; one [who is]
wise, one [who is] evil, one who is innocent and one who doesn't know to ask.
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What does the wise [son] say? ""What are these testimonies, statutes and judgments that

Hashem our God commanded you?' (Deuteronomy 6:20)" And accordingly you will say to

him, as per the laws of the Pesach sacrifice, "We may not eat an afikoman [a dessert or other

foods eaten after the meal] after [we are finished eating] the Pesach sacrifice (Mishnah
Pesachim 10:8).
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What does the evil [son] say? "'What is this worship to you?' (Exodus 12:26)" 'To you' and

not 'to him. And since he excluded himself from the collective, he denied a principle [of the

Jewish faith]. And accordingly, you will blunt his teeth and say to him, "'For the sake of this,

did Hashem do [this] for me in my going out of Egypt' (Exodus 13:8)." 'For me' and not 'for
him.' If he had been there, he would not have been saved.
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What does the innocent [son] say? "'"What is this?' (Exodus 13:14)" And you will say to him,
""With the strength of [His] hand did Hashem take us out from Egypt, from the house of
slaves' (Exodus 13:14)."
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And [regarding] the one who doesn't know to ask, you will open [the conversation] for him.
As it is stated (Exodus 13:8), "And you will speak to your son on that day saying, for the sake
of this, did Hashem do [this] for me in my going out of Egypt."
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It could be from Rosh Chodesh [that one would have to discuss the Exodus. However] we

learn [otherwise, since] it is stated, "on that day." If it is [written] "on that day," it could be

from while it is still day [before the night of the fifteenth of Nissan. However] we learn [oth-

erwise, since] it is stated, "for the sake of this." | didn't say 'for the sake of this' except [that

it be observed] when [this] matsa and maror are resting in front of you [meaning, on the
night of the fifteenth].
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Matchil B'Gnut—Our Humble Beginning
Matchil B'Gnut
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From the beginning, our ancestors were idol worshipers. And now, the Place [of all] has

brought us close to His worship, as it is stated (Joshua 24:2-4), "Yehoshua said to the whole

people, so said Hashem, God of Israel, 'Over the river did your ancestors dwell from always,
Terach the father of Avraham and the father of Nachor, and they worshiped other gods.
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And | took your father, Avraham, from over the river and | made him walk in all the land of

Canaan and | increased his seed and | gave him Yitschak. And | gave to Yitschak, Ya'akov

and Esav; and | gave to Esav, Mount Seir [in order that he] inherit it; and Yaakov and his sons
went down to Egypt."
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Blessed be the One who keeps His promise to Israel, blessed be He; since the Holy One,
blessed be He, calculated the end [of the exile,] to do as He said to Avraham, our father, in
the Covenant between the Pieces, as it is stated (Genesis 15:13-14), "And He said to Avram,
'you should surely know that your seed will be a stranger in aland that is not theirs, and they
will enslave them and afflict them four hundred years. And also that nation for which they

shall toil will | judge, and afterwards they will go out with much property.
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We cover the Matzot, hold the cup of wine in our right have and say
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And it is this that has stood for our ancestors and for us; since it is not [only] one [person or
nation] that has stood [against] us to destroy us, but rather in each generation, they stand
[against] us to destroy us, but the Holy One, blessed be He, rescues us from their hand.
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We put down the cup and uncover the Matza until Lefichach
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Go out and learn what Lavan the Aramean sought to do to Ya'akov, our father; since

Pharaoh only decreed [the death sentence] on the males but Lavan sought to uproot the

whole [people]. As it is stated (Deuteronomy 26:5), "An Aramean was destroying my father

and he went down to Egypt, and he resided there with a small number and he became there
a nation, great, powerful and numerous."
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"And he went down to Egypt" - helpless on account of the word [in which God told Avraham
that his descendants would have to go into exile]. "And he resided there" - [this] teaches
that Ya'akov, our father, didn't go down to settle in Egypt, but rather [only] to reside there,
asitisstated (Genesis 47:4), "And they said to Pharaoh, 'To reside in the land have we come,
since there is not enough pasture for your servant's flocks, since the famine is heavy in the
land of Canaan, and now please grant that your servants should dwell in the Land of

Goshen.
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"As a small number" - as it is stated (Deuteronomy 10:22), "With seventy souls did your
ancestors come down to Egypt, and now Hashem your God has made you as numerous as
the stars of the sky
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"And he became there a nation" - [this] teaches that Israel [became] distinguishable there.
"Great, powerful" - as it is stated (Exodus 1:7), "And the Children of Israel multiplied and
swarmed and grew numerous and strong, most exceedingly and the land became full of
them.
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"And numerous" - as it is stated (Ezekiel 16:7), "l have given you to be numerous as the
vegetation of the field, and you increased and grew and became highly ornamented, your
breasts were set and your hair grew, but you were naked and barren."
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"And the Egyptians did bad to us" (Deuteronomy 26:6) - as it is stated (Exodus 1:10), "Let us
be wise towards him, lest he multiply and it will be that when war is called, he too will join
with our enemies and fight against us and go up from the land."
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"And afflicted us" - asis is stated (Exodus 1:11); "And they placed upon him leaders over the
work-tax in order to afflict them with their burdens; and they built storage cities, Pithom
and Ra'amses."
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"And put upon us hard work" - as it is stated (Exodus 1:11), "And they enslaved the children
of Israel with breaking work."
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"And we we cried out to Hashem, the God of our ancestors, and Hashem heard our voice,
and He saw our affliction, and our toil and our duress" (Deuteronomy 26:7).
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"And we cried out to Hashem, the God of our ancestors" - as it is stated (Exodus 2:23); "And
it was in those great days that the king of Egypt died and the Children of Israel sighed from
the work and yelled out, and their supplication went up to God from the work."
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"And Hashem heard our voice" - as it is stated (Exodus 2:24); "And God heard their groans
and God remembered His covenant with Avraham and with Yitschak and with Ya'akov."
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"And He saw our affliction" - this [refers to] the separation from the way of the world, as it
is stated (Exodus 2:25); "And God saw the Children of Israel and God knew."
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"And our toil" - this [refers to the killing of the] sons, as it is stated (Exodus 1:24); "Pharaoh
said to his people: every boy that is born, throw him into the Nile and every girl you shall
keep alive."
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"And our duress" - this [refers to] the pressure, as it is stated (Exodus 3:9); "And | also saw
the duress that the Egyptians are applying on them."
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"And Hashem took us out of Egypt with a strong hand and with an outstretched forearm
and with great awe and with signs and with wonders" (Deuteronomy 26:8).
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"And Hashem took us out of Egypt" - not through an angel and not through a seraph and not

through a messenger, but [directly by] the Holy One, blessed be He, Himself, as it is stated

(Exodus 12:12); "And | will pass through the Land of Egypt on that night and | will smite

every firstborn in the Land of Egypt, from men to animals; and with all the gods of Egypt, |
will make judgments, | am Hashem."
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"And | will pass through the Land of Egypt" - | and not an angel. "And | will smite every
firstborn" - I and not a seraph. "And with all the gods of Egypt, | will make judgments" - | and
not a messenger. "l am Hashem" - | am He and there is no other.
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Our rabbis of blessed memory said: “When the Holy One Blessed Be He came down to the
Egyptians in Egypt, nine thousand myriad (Ribbo) angles came down with Him. Some of
them angels of fire, some of them angels of hail. Some of them angels of awe, some of them
angles of dread, some of them angles of horror. And dread and horror encompass anyone
who sees them. The angles said before Him [Hashem]: “when a king of flesh and blood (a
human) goes down to war, his ministers, deputies, and servants surround him with his glory.
And you who are King of all kings, the Holy One Blessed Be He, whose slaves we are, and
they [the Israelites] are members of your covenant, let us go down [with you] and wage a
war against them [the Egyptians]”. He [Hashem] said to them: “I will not rest until | go down
myself. | in my Honor. | in my Greatness. | in my Glory. | in my Holiness. | Hashem, | am the
One, and no other”
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"With a strong hand" - this [refers to] the pestilence, as it is stated (Exodus 9:3); "Behold the

hand of Hashem is upon your herds that are in the field, upon the horses, upon the donkeys,

upon the camels, upon the cattle and upon the flocks, [there will be] a very heavy
pestilence."
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"And with an outstretched forearm" - this [refers to] the sword, as it is stated (I Chronicles
21:16); "And his sword was drawn in his hand, leaning over Jerusalem."
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"And with great awe" - this [refers to the revelation of] the Divine Presence, as it is stated

(Deuteronomy 4:34), "Or did God try to take for Himself a nation from within a nation with

enigmas, with signs and with wonders and with war and with a strong hand and with an

outstretched forearm and with great and awesome acts, like all that Hashem, your God, did
for you in Egypt in front of your eyes?"
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"And with signs" - this [refers to] the staff, as it is stated (Exodus 4:17); "And this staff you
shall take in your hand, that with it you will perform signs."
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"And with wonders" - this [refers to] the blood, as it is stated (Joel 3:3); "And | will place my
wonders in the skies and in the earth:
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Take the cup and pour out one drop three drops when saying “blood, fire, and smoke”. Then pour out a
drop for each of the ten plagues, and for “Detzach Adash”, a total of 16 drops poured.
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blood and fire and pillars of smoke."
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Another [explanation]: "With a strong hand" [corresponds to] two [plagues]; "and with an

outstretched forearm" [corresponds to] two [plagues]; "and with great awe" [corresponds

to] two [plagues]; "and with signs" [corresponds to] two [plagues]; "and with wonders"
[corresponds to] two [plagues].
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Rabbi Yehuda was accustomed to giving [the plagues] mnemonics: Detsakh [the Hebrew
initials of the first three plagues], Adash [the Hebrew initials of the second three plagues],
Beachav [the Hebrew initials of the last four plagues].
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Rabbi Yose Hagelili says, "From where can you [derive] that the Egyptians were struck with
ten plagues in Egypt and struck with fifty plagues at the Sea? In Egypt, what does it state?
'"Then the magicians said unto Pharaoh: ‘This is the finger of God' (Exodus 8:15). And at the
Sea, what does it state? 'And Israel saw Hashem's great hand that he used upon the
Egyptians, and the people feared Hashem; and they believed in Hashem, and in Moshe, His
servant' (Exodus 14:31). How many were they struck with with the finger? Ten plagues. You
cansay from here that in Egypt, they were struck with ten plagues and at the Sea, they were
struck with fifty plagues."
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Rabbi Eliezer says, "From where [can you derive] that every plague that the Holy One,

blessed be He, brought upon the Egyptians in Egypt was [composed] of four plagues? As it

is stated (Psalms 78:49): 'He sent upon them the fierceness of His anger, wrath, and fury,

and trouble, a sending of messengers of evil! '"Wrath' [corresponds to] one; 'and fury'

[brings it to] two; 'and trouble' [brings it to] three; 'a sending of messengers of evil' [brings

it to] four. You can say from here that in Egypt, they were struck with forty plagues and at
the Sea, they were struck with two hundred plagues.”
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Rabbi Akiva says, says, "From where [can you derive] that every plague that the Holy One,
blessed be He, brought upon the Egyptians in Egypt was [composed] of five plagues? As it is
stated (Psalms 78:49): 'He sent upon them the fierceness of His anger, wrath, and fury, and
trouble, a sending of messengers of evil. 'The fierceness of His anger' [corresponds to] one;
'wrath' [brings it to] two; 'and fury' [brings it to] three; 'and trouble' [brings it to] four; 'a
sending of messengers of evil' [brings it to] five. You can say from here that in Egypt, they
were struck with fifty plagues and at the Sea, they were struck with two hundred and fifty
plagues.”
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This part is usually sung by all together. Persian Jews have the custom it tapping one another with scallions
during Dayenu
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How many degrees of good did the Place [of all bestow] upon us!
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If He had taken us out of Egypt and not made judgements on them; [it would have been] enough for
us.
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If He had made judgments on them and had not made [them] on their gods; [it would have been]
enough for us.
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If He had made [them] on their gods and had not killed their firstborn; [it would have been] enough
for us.

Ll Al LS OS] ¢ b S5 iy o aiell e o (S )

DIPT DAINN-NK 1% 101 KD91.0777102 AT 19K
If He had killed their firstborn and had not given us their money; [it would have been] enough for us.
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And from where do we know he gave us the Egyptians’ money? As it is written (Shemot
12:36) “and they emptied out Egypt”, they made it like the depths of the sea, which have no
fish. Another explanation is, they [the Israelites] made it [Egypt] like a bird’s trap emptied
from any grain. Why does the verse give more attention to the Egyptian treasures the
Israelites got after the splitting of the Red sea than those they got when leaving Egypt?
Before leaving Egypt they [the Israelites] took [treasures] from the Egyptian’s homes, and
what was [hidden away] in the treasure houses they [the Israelites] took on the Red sea.
And so it says in the verse(Psalms 68:14) : “wings of a dove covered with silver”, referring to
the spoils taken out of Egypt. “and its outer wings covered with fine gold” referring to the
spoils they [the Israelites] got on the Red sea. Alternatively, as it says (Yehezkel 16:7) “and
you have matured, and grown and come”, that is referring to the spoils of Egypt. “with
perfect beautiy”, those are the spoils of the Red sea. [Alternatively] “we will make for you
rows of gold” (Shir Hashirim 1:11) these are the spoils of Egypt. “With bits of sliver”, these
are the spoils of the Red sea.”
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If He had given us their money and had not split the Sea for us; [it would have been] enough
for us.
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If He had split the Sea for us and had not taken us through it on dry land; [it would have
been] enough for us
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If He had taken us through it on dry land and had not pushed down our enemies in [the Sea];

[it would have been] enough for us.
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If He had pushed down our enemies in [the Sea] and had not supplied our needs in the
wilderness for forty years; [it would have been] enough for us.
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If He had supplied our needs in the wilderness for forty years and had not fed us the manna;
[it would have been] enough for us.
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If He had fed us the manna and had not given us the Shabbat; [it would have been] enough
for us.
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If He had given us the Shabbat and had not brought us close to Mount Sinai; [it would have
been] enough for us.
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If He had brought us close to Mount Sinai and had not given us the Torah; [it would have
been] enough for us.

Ul Al LIS 13 [S] 505 530 Udony o5 sliges i (o Ui 531 )

D277 DX PIKD 1207100 K1 .T7iR DX 17 102 19K

If He had given us the Torah and had not brought us into the land of Israel; [it would have
been] enough for us.
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If He had brought us into the land of Israel and had not built us the 'Chosen House' [the
Temple; it would have been] enough for us.
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How much more so is the good that is doubled and quadrupled that the Place [of all
bestowed] upon us [enough for us]; since he took us out of Egypt, and made judgments with
them, and made [them] with their gods, and killed their firstborn, and gave us their money,
and split the Sea for us, and brought us through it on dry land, and pushed down our
enemies in [the Sea], and supplied our needs in the wilderness for forty years, and fed us the
manna, and gave us the Shabbat, and brought us close to Mount Sinai, and gave us the Torah,
and brought us into the land of Israel and built us the 'Chosen House' [the Temple] to atone
upon all of our sins.
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AN Jales ol @illlaia

JTAPKY.AN21M 7Y KXY KD 082 19K 02T MWW MK KPW -2 iR 1T YX19na 120
19§17 .Y oD

Rabban Gamliel was accustomed to say, Anyone who has not said these three things on
Pesach has not fulfilled his obligation, and these are them: the Pesach sacrifice, matsa and
marror.
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When we say Pesach, one should look at the Shank bone on the Seder plate but not pick it
up
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The Pesach [passover] sacrifice that our ancestors were accustomed to eating when the

Temple existed, for the sake of what [was it]? For the sake [to commemorate] that the Holy

One, blessed be He, passed over the homes of our ancestors in Egypt, as it is stated (Exodus

12:27); "And you shall say: 'It is the passover sacrifice to Hashem, for that He passed over

the homes of the Children of Israel in Egypt, when He smote the Egyptians, and our homes
he saved. And the people bowed the head and bowed."
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Piyut of Emunim Irchu (Written by Rabbi Aharon Kohen)
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Oh faithful once prepare praise to God, and prepare a meal, and you shall say: “it is a
Passover sacrifice”

Raise the sound of songs, rejoice on this night that is guarded, with Matsot and Maror, eat
and drink my wine— and you shall say: “it is a Passover sacrifice”

First to all firsts, with a faithful prophet, from the hands of all oppressors, He rescued all of
my multitudes—and you shall say: “it is a Passover sacrifice”

The miracles of God, | did remember, and his kindness | told, now | know that God is great—
and you shall say: “it is a Passover sacrifice”

Like the stars of the heavens, Menashe and Ephraim, left Egypt, and of God’s myriads— and
you shall say: “it is a Passover sacrifice”

He bequeathed his Torah to his nation and His people, who keep His commandments,
nation rescued by God— and you shall say: “it is a Passover sacrifice”

You creations are wonderous, and vast are your miracles, all those who take shelter with

you will say, “it is good to be sheltered by God” — and you shall say: “it is a Passover
sacrifice”
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One should pick up the top Matza and say Matza Zo
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This Matza that we are eating, for the sake of what [is it]? For the sake [to commemorate]

that our ancestors' dough was not yet able to rise, before the King of the kings of kings, the

Holy One, blessed be He, revealed [Himself] to them and redeemed them, as it is stated

(Exodus 12:39); "And they baked the dough which they brought out of Egypt into Matza

cakes, since it did not rise; because they were expelled from Egypt, and could not tarry,
neither had they made for themselves provisions."
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One picks up the Marror and says Marror Ze
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This marror [bitter greens] that we are eating, for the sake of what [is it]? For the sake [to

commemorate] that the Egyptians embittered the lives of our ancestors in Egypt, as it is

stated (Exodus 1:14); "And they made their lives bitter with hard service, in mortar and in

brick, and in all manner of service in the field; in all their service, wherein they made them
serve with rigor."
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In each and every generation, a person is obligated to show himself as if he left Egypt, asitis

stated (Exodus 13:8); "And you shall explain to your son on that day: For the sake of this, did

Hashem do [this] for me in my going out of Egypt." Not only our ancestors did the Holy One,

blessed be He, redeem, but rather also us [together] with them did He redeem, as it is stated

(Deuteronomy 6:23); "And He took us out from there, in order to bring us in, to give us the
land which He swore unto our fathers."
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First Half of Hallel
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One should cover the Matsot and pick up the cup of wine and say:
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Therefore we are obligated to thank, praise, laud, glorify, exalt, lavish, bless, raise high, and

acclaim He who made all these miracles for our ancestors and for us: He brought us out

from slavery to freedom, from sorrow to joy, from mourning to [celebration of] a festival,

from darkness to great light, and from servitude to redemption. And let us say a new song
before Him, Halleluyah!
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Halleluyah! Praise, servants of Hashem, praise the name of Hashem. May the Name of

Hashem be blessed from now and forever. From the rising of the sun in the East to its

setting, the name of Hashem is praised. Above all nations is Hashem, His honor is above the

heavens. Who is like Hashem, our God, Who sits on high; Who looks down upon the

heavens and the earth? He brings up the poor out of the dirt; from the refuse piles, He raises

the destitute. To seat him with the nobles, with the nobles of his people. He seats a barren
woman in a home, a happy mother of children. Halleluyah! (Psalms 113)
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In Israel's going out from Egypt, the house of Ya'akov from a people of foreign speech.

Yehudah became His -holy one, Israel, His dominion. The Sea saw and fled, the Jordan

turned to the rear. The mountains danced like rams, the hills like young sheep. What is

happening to you, O Sea, that you are fleeing, O Jordan that you turn to the rear; O

mountains that you dance like rams, O hills like young sheep? From before the Master,

tremble O earth, from before Hashem of Ya'akov. He who turns the boulder into a pond of
water, the flint into a spring of water. (Psalms 114)
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Second Cup of Wine
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Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who redeemed us and redeemed our
ancestors from Egypt, and brought us on this night to eat matsa and marror; so too, Lord our
God, and God of our ancestors, bring us to other appointed times and holidays that will
come to greet us in peace, joyful in the building of Your city and happy in Your worship; that
we shall eat there from the offerings and from the Pesach sacrifices, the blood of which shall
reach the wall of Your altar for favor, and we shall thank You with a new song upon our
redemption and upon the restoration of our souls. Blessed are you, Lord, redeemer of Israel.
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..l am ready and prepared to fulfill the mitzvah of drinking the second cup of wine, out of

the four cups established by the rabbis of blessed memory on the Passover night. Each one

individually is a mitzvah in its own right. May the favor of the ETERNAL, our God, be upon
us; let the work of our hands prosper, O prosper the work of our hands!
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One drinks the cup leaning on the left side without making a Blessing
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One should wash their hands. Before washing some say.
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We wash. One should raise their hands and then say.
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Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who has sanctified us with His
commandments and has commanded us on the washing of the hands.
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One takes all three Matzot and says Hamotzi. One then drops the lowest Matza and then
says Al Achilat Matza on the remaining two. One then eats two Kizeitot of Matza while
leaning on the left side. One should make sure not to speak until after Korech.

Some say before saying Hamotzi.
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Before making Hamotsie one says:
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Blessings:
PILN R
L YR A 007 XoYian D9 70 10K T AnK 3

Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who brings forth bread from the
ground.
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Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who has sanctified us with His
commandments and has commanded us on the eating of matsa.
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Leaning to the left, one should it a Kezayit (29 grams) of Matsa.
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Onetakes a K'za'it of Marror and dips in the Haroset. One should shake off the Haroset so the taste
stays bitter.

e padall Jlay s g L e paldh G e el e ang g L A abaag s sl e il 38 6 el 330

KT POV W 0T
Some say before the B'rachah.
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We make the B'rachah and do not lean when eating the Marror.
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Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who has sanctified us with His
commandments and has commanded us on the eating of marror.
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One takes a K'za'it of the third Matza with K'za'it of Marror and dips it in Haroset and says.
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In memory of the Temple according to Hillel. This is what Hillel would do when the Temple
existed: He would wrap the matsa and marror and eat them together, in order to fulfill what
is stated, (Exodus 12:15): "You should eat it upon matsot and marrorim."
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One eats the Korech sandwich leaning on the left side.
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One eats the meal joyously. One should not eat too much in order to be able to enjoy the
Afikoman.
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It is customary to eat the egg from the Passover plate during the meal, in remembrance of

the Korban Hagigah and to say:
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During the meal some say:
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Before eating the afikoman, he should say:
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"In memory of the Pesach sacrifice that was eaten upon being satiated."
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Bareh, Birkat Hamazon
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*After pouring the cup of Eliyahu Hanavi and opening the door, some say this chapter of Tehillim
(Psalm 67) before Birkat Hamazon:
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*When there are three men, Birkat Hamzon is said with a zimmun.
*The leader says:
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Let us join and bless to the Superior Holy King (Hashem)*
The rest respond to the leader and say:*
(pila) (B lld) ) & )l 5 anaiilé
PO st s Nl A aayy
niali7@nthilY
With the permission of Heaven *
aall o3
qann
The leader of the Zimmun continues:*
PO pre )l
RY TR RPAYIR RV KNP MY (RN290 NAYW MY NAWI) RYPTR NRZY RIPND M.
11990 170K 7122 .02MY N

With the permission of the Supreme and Holy King (Hashem) and with the permission of
our guest, this holiday, and with your permission, let us thank Him whose food we have
eaten
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Both participants and leader say:*
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Blessed is He whose food we ate and by His great goodness we live. *
D sl aliady and g aslada WIS Gl 3 5k
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Birkat Hamazon begins for all:*
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Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who nourishes the entire world in His

goodness, in grace, in kindness and in mercy; He gives bread to all flesh since His kindness

is forever. And in His great goodness, we always have not lacked, and may we not lack

nourishment forever and always, because of His great name. Since He is a Power that feeds

and provides for all and does good to all and prepares nourishment for all of his creatures
that he created. Blessed are You, Lord, who sustains all.
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We thank you, Lord our God, that you have given as an inheritance to our ancestors a

lovely, good and broad land, and that You took us out, Lord our God, from the land of Egypt

and that You redeemed us from a house of slaves, and for Your covenant which You have

sealed in our flesh, and for Your Torah that You have taught us, and for Your statutes which

You have made known to us, and for life, grace and kindness that You have granted us and

for the eating of nourishment that You feed and provide for us always, on all days, and at all
times and in every hour.
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for everything, Lord our God, we thank You and bless You; may Your name be blessed by the

mouth of all life, constantly forever and always, as it is written (Deuteronomy 8:10); "And

you shall eat and you shall be satiated and you shall bless Hashem your God for the good
land that He has given you." Blessed are You, Lord, for the land and for the nourishment.
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Please have mercy, Lord our God, upon Israel, Your people; and upon Jerusalem, Your city;
and upon Zion, the dwelling place of Your Glory; and upon the monarchy of the House of
David, Your appointed one; and upon the great and holy house that Your name is called
upon. Our God, our Father, tend us, sustain us, provide for us, relieve us and give us quick
relief, Lord our God, from all of our troubles. And please do not make us needy, Lord our
God, not for the gifts of flesh and blood, and not for their loans, but rather from Your full,
open, holy and broad hand, so that we not be embarrassed and we not be ashamed forever
and always.
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When Passover coincides with Shabbat add:
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May You be pleased to embolden us, Lord our God, in your commandments and in the

command of the seventh day, of this great and holy Shabbat, since this day is great and holy

before You, to cease work upon it and to rest upon it, with love, according to the

commandment of Your will. And with Your will, allow us, Lord our God, that we should not

have trouble, and grief and sighing on the day of our rest. And may You show us, Lord our

God, the consolation of Zion, Your city; and the building of Jerusalem, Your holy city; since
You are the Master of salvations and the Master of consolations.
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God and God of our ancestors, may there ascend and come and reach and be seen and be
acceptable and be heard and be recalled and be remembered - our remembrance and our
recollection; and the remembrance of our ancestors; and the remembrance of the messiah,
the son of David, Your servant; and the remembrance of Jerusalem, Your holy city; and the
remembrance of all Your people, the house of Israel - in front of You, for survival, for good,
for grace, and for kindness, and for mercy, for life and for peace on this day of the Festival of
Matsot. Remember us, Lord our God, on it for good and recall us on it for survival and save
us on it for life, and by the word of salvation and mercy, pity and grace us and have mercy on
us and save us, since our eyes are upon You, since You are a graceful and merciful Power
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And may You build Jerusalem, the holy city, quickly and in our days. Blessed are You, Lord,
who builds Jerusalem in His mercy. Amen.
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Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, the Power, our Father, our King, our

Mighty One, our Creator, our Redeemer, our Shaper, our Holy One, the Holy One of Ya'akoy,

our Shepard, the Shepard of Israel, the good King, who does good to all, since on every

single day He has done good, He does good, He will do good, to us; He has granted us, He

grants us, He will grant us forever - in grace and in kindness, and in mercy, and in relief -

rescue and success, blessing and salvation, consolation, provision and relief and mercy and
life and peace and all good; and may we not lack any good ever.
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May the Merciful One reign over us forever and always. May the Merciful One be blessed in
the heavens and in the earth. May the Merciful One be praised for all generations, and
exalted among us forever and ever, and glorified among us always and infinitely for all
infinities. May the Merciful One sustain us honorably. May the Merciful One break our yolk
from upon our necks and bring us upright to our land. May the Merciful One send us
multiple blessing, to this home and upon this table upon which we have eaten. May the
Merciful One send us Eliyahu the prophet - may he be remembered for good - and he shall
announce to us tidings of good, of salvation and of consolation. May the Merciful One bless
my husband/my wife. May the Merciful One bless [my father, my teacher,] the master of this
home and [my mother, my teacher,] the mistress of this home, they and their home and their
offspring and everything that is theirs. Us and all that is ours; as were blessed Avraham,
Yitschak and Ya'akov, in everything, from everything, with everything, so too should He
bless us, all of us together, with a complete blessing and we shall say, Amen. From above,
may they advocate upon them and upon us merit, that should protect us in peace; and may
we carry a blessing from Hashem and charity from the God of our salvation; and find grace
and good understanding in the eyes of God and man. [On Shabbat, we say: May the Merciful
One give us to inherit the day that will be completely Shabbat and rest in everlasting life.]
May the Merciful One give us to inherit the day that will be all good. [The day that is all long,
the day that the righteous will sit and their crowns will be on their heads and they will enjoy
the radiance of the Divine presence and my our share be with them.] May the Merciful One
give us merit for the times of the messiah and for life in the world to come. A tower of
salvations is our King; may He do kindness with his messiah, with David and his offspring,
forever (Il Samuel 22:51). The One who makes peace above, may He make peace upon us
and upon all of Israel; and say, Amen. Fear Hashem, His holy ones, since there is no lacking
for those that fear Him. Young lions may go without and hunger, but those that seek
Hashem will not lack any good thing (Psalms 34:10-11). Thank Hashem, since He is good,
since His kindness is forever (Psalms 118:1). You open Your hand and satisfy the will of all
living things (Psalms 146:16). Blessed is the man that trusts in Hashem and Hashem is his
security (Jeremiah 17:7). 1 was a youth and | have also aged and | have not seen a righteous
man forsaken and his offspring seeking bread (Psalms 37:25). Hashem will give courage to
His people. Hashem will bless His people with peace (Psalms 29:11).
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When saying this blessing, have in mind also the fourth cup you will be drinking later. *
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*Drink while leaning to the left side.
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The Cup of Eliyahu
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It is customary to open the door for Eliyahu Hanavi, and say a this prayer which was said
about the Romans:
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Now fill the 4th cup and say the Hallel while it is full.
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Not to us, not to us, but rather to Your name, give glory for your kindness and for your truth.
Why should the nations say, "Say, where is their God?" But our God is in the heavens, all that
He wanted, He has done. Their idols are silver and gold, the work of men's hands. They have
a mouth but do not speak; they have eyes but do not see. They have ears but do not hear;
they have a nose but do not smell. Hands, but they do not feel; feet, but do not walk; they do
not make a peep from their throat. Like them will be their makers, all those that trust in
them. Israel, trust in Hashem; their help and shield is He. House of Aharon, trust in Hashem;
their help and shield is He. Those that fear Hashem, trust in Hashem; their help and shield is
He. (Psalms 115)
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| have loved Hashem - since He hears my voice, my supplications. Since He inclined His ear
to me - and in my days, | will call out. The pangs of death have encircled me and the straits
of the Pit have found me and | found grief. And in the name of Hashem | called, "Please Lord,
Spare my soul." Gracious is Hashem and righteous, and our God acts mercifully. Hashem
watches over the silly; | was poor and He has saved me. Return, my soul to your tranquility,
since Hashem has favored you. Since You have rescued my soul from death, my eyes from
tears, my feet from stumbling. | will walk before Hashem in the lands of the living. | have
trusted, when | speak - | am very afflicted. | said in my haste, all men are hypocritical.
(Psalms 116'1 11)
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What can | give back to Hashem for all that He has favored me? A cup of salvations | will

raise up and | will call out in the name of Hashem. My vows to Hashem | will pay, now in front

of His entire people. Precious in the eyes of Hashem is the death of His pious ones. Please

Lord, since | am Your servant, the son of Your maidservant; You have opened my chains. To

You will | offer a thanksgiving offering and | will call out in the name of Hashem. My vows to

Hashem | will pay, now in front of His entire people. In the courtyards of the house of
Hashem, in your midst, Jerusalem. Halleluyah! (Psalms 116:12-19)
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Praise the name of Hashem, all nations; extol Him all peoples. Since His kindness has
overwhelmed us and the truth of Hashem is forever. Halleluyah! Thank Hashem, since He is
good, since His kindness is forever. Let Israel now say, "Thank Hashem, since He is good,
since His kindness is forever." Let the House of Aharon now say, "Thank Hashem, since He is
good, since His kindness is forever." Let those that fear Hashem now say, "Thank Hashem,
since He is good, since His kindness is forever!" (Psalms 117-118:4) Praise the name of
Hashem, all nations; extol Him all peoples. Since His kindness has overwhelmed us and the
truth of Hashem is forever. Halleluyah! Thank Hashem, since He is good, since His kindness
is forever. Let Israel now say, "Thank Hashem, since He is good, since His kindness is
forever." Let the House of Aharon now say, "Thank Hashem, since He is good, since His
kindness is forever." Let those that fear Hashem now say, "Thank Hashem, since He is good,
since His kindness is forever." (Psalms 117-118:4)
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From the strait | have called, Lord; He answered me from the wide space, Hashem. Hashem
is for me, | will not fear, what will man do to me? Hashem is for me with my helpers, and |
shall glare at those that hate me. It is better to take refuge with Hashem than to trust in
man. It is better to take refuge with Hashem than to trust in nobles. All the nations
surrounded me - in the name of Hashem, as | will chop them off. They surrounded me, they
also encircled me - in the name of Hashem, as | will chop them off. They surrounded me like
bees, they were extinguished like a fire of thorns - in the name of Hashem, as | will chop
them off. You have surely pushed me to fall, but Hashem helped me. My boldness and song
is Hashem, and He has become my salvation. The sound of happy song and salvationisin the
tents of the righteous, the right hand of Hashem acts powerfully. | will not die but rather |
will live and tell over the acts of Hashem. Hashem has surely chastised me, but He has not
given me over to death. Open up for me the gates of righteousness; | will enter them, thank
Hashem. This is the gate of Hashem, the righteous will enter it. (Psalms 118:5-20)
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| will thank You, since You answered me and You have become my salvation. The stone that

was left by the builders has become the main cornerstone. From Hashem was this, it is

wondrous in our eyes. This is the day of Hashem, let us exult and rejoice upon it. (Psalms
118:21-24)
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please, Lord, give us success now!; please, Lord, give us success now! (Psalms 118:25)
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Blessed be the one who comes in the name of Hashem, we have blessed you from the house

of Hashem. God is Hashem, and He has illuminated us; tie up the festival offering with ropes

until it reaches the corners of the altar. You are my Power and | will Thank You; my God and

| will exalt You. Thank Hashem, since He is good, since His kindness is forever.(Psalms
118:26-29)

70

B4+ B+ B+OB+EE+EE+ B4+ B+ E+ B+ EB+EE

@@*%*@@*@@*@@*@@#%*%*%*%*%*@@*@@#%*%*%*@@

+

*@@*@@*@@*@@*@@*@@*@@*@@*@@*@@*@@*@@*@@*@@*@@*@@*@@



+ B4+ B4+ B4+ B4+ B4+B 4+ B4+ B4+ B4+ B4+B+B+E+

@@*%*@@*@@*@@*@@*%*%*@@*@@*%*@@*@@*%*%*%*@@

+

L ) daai s Juadly yal) i | ghay ) Ll oy ool o ) ol e wSBS L Gl sy (YD &l
126 el 3all i) 2 ) ashal (Y sdla Y ol S elad i Uiy el b e @SS Caguy 8 il )
(118-29

CABELLENO

Hallel, Songs of Praise and Thanks
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Psalm 136. — O give thanks unto Hashem, for he is good: for his mercy endures forever.
O give thanks to the God of gods: for his mercy endures forever.
O give thanks to Hashem of lords: for his mercy endures forever.
To him who alone performeth great wonders: for his mercy endures forever.

To him who with supreme understanding made the heavens: for his mercy endures forever.
To him who stretched out the earth above the waters: for his mercy endures forever.
To him who made great lights: for his mercy endures for ever.

The sun to rule by day: for his mercy endures for ever.

The moon and the stars to rule by night: for his mercy endures for ever.

To him who smote the Egyptians in their first-born: for his mercy endures for ever.
And brought forth Israel from among them: for his mercy endures for ever.

With a mighty hand and a stretched-out arm: for his mercy endures for ever.

To him who divided the Red Sea into parts: for his mercy endures for ever.

And caused Israel to pass through the midst of it: for his mercy endures for ever.

But overthrew Pharaoh, and his host in the Red Sea: for his mercy endures for ever. To him
who led his people through the wilderness: for his mercy endures for ever.

And smote great kings: for his mercy endures for ever
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And slew mighty kings: for his mercy endures for ever.
Sihon king of the Amorites: for his mercy endures for ever.
And Og king of Bashan: for his mercy endures for ever.

And gave their land as a heritage: for his mercy endures for ever.
As a heritage to his servant Israel: for his mercy endures for ever.
Who remembered us in our low state: for his mercy endures for ever.
And redeemed us from our oppressors: for his mercy endures for ever.
Who giveth food to all flesh: for his mercy endures for ever.

O give thanks unto the God of heaven: for his mercy endures for ever.
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The breath of all living shall bless thy name, O Eternal, our God! and the spirit of all flesh
shall continually glorify and extol thy memorial, O our King! for thou art God from
everlasting to everlasting: and besides thee we have neither king, redeemer, nor saviour,
who redeems, delivereth, maintaineth, and hath compassion on us in all times of trouble
and distress: we have no king but thee. Thou art God of the first and the last ages: God of all
creatures, and Lord of all generations; who is adored with all manner of praise; who
governeth his world with tenderness, and his creatures with mercy. Lo! the Eternal neither
slumbereth, nor sleepeth: he raiseth those who sleep, and awakeneth those who slumber:
he causeth the dumb to speak; looseth those that are bound, supporteth the fallen, and
raiseth those up who are bowed down, and therefore, to thee only do we render adoration.
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Were our mouths filled with sacred song, as the sea is with water, our tongues shouting
loudly as its roaring billows; and our lips extended with praise like the widely-spread
firmament: and our eyes sparkling like the sun and the moon: and our hands extended like
the eagles' wings in the skies: and our feet swift as the hind's: we should yet be deficient to
render sufficient thanks unto thee, O Lord, our God! and the God of our fathers, or to bless
thy name, for even one of the innumerable benefits which thou hast conferred upon us and
our ancestors. For thou, O Lord, our God! didst redeem us from Egypt, and release us from
the house of bondage; in time of famine didst thou feed us; and in plenty thou didst provide
for us. From the sword thou didst deliver us, from the pestilence thou didst save us, and
from many sore diseases thou didst relieve us.
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Hitherto thy tender mercies have supported us, and thy kindness hath not forsaken us; and
O Lord, our God! do never forsake us. And therefore the members of which thou hast
branched out in us, the spirit and soul which thou hast breathed into our nostrils, and the
tongue which thou hast placed in our mouth; lo! they shall continually give thanks, bless,
praise, glorify, extol, reverence, sanctify, and ascribe sovereign power unto thy name, O our
King! for every mouth shall adore thee, and every tongue swear fealty unto thee. Unto thee
every knee shall bend; and those of high stature shall bow down before thee. Every heart
shall fear thee; and the inward parts and reins shall sing praise unto thy name; as it is
written. All my bones shall say, O Lord! who is like unto thee? "Who delivereth the poor
from one of superior strength: the poor and needy from his oppressor." Who is like unto
thee? who is equal unto thee? who can be compared unto thee, O thou, the great, mighty,
and tremendous God! The most High God! possessor of heaven and earth. We will praise,
adore, glorify, and bless thy holy name, as David said, "Bless Hashem, O my soul! and all that
is within me, bless his holy name."
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Thou art the God! who art mighty in thy strength! who art great by the glory of thy name!
who art mighty for ever, and fearful by thy fearful deeds! the King! who sits on the high and
exalted throne.

Who inhabits eternity, exalted and holy is his name; and it is written: "Rejoice in Hashem, O
ye righteous, for to the upright praise is comely." With the mouth of the upright shalt thou
be praised; blessed with the words of the righteous; extolled with the tongue of the pious;
and sanctified in the midst of saints.
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Also in the congregation of the tens of thousands of thy people, the house of Israel, shall thy

name, O our King! be glorified throughout all generations; for such is the duty of every

created being in thy presence, O Eternal, our God! and God of our fathers, to thank, praise,

extol, glorify, exalt, ascribe glory, bless, magnify, and adore thee, even beyond all the songs
and praises of thy servant David, the son of Jesse, thy anointed.
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Thy name shall be praised for ever, our King! thou great, holy, and sovereign God, in heaven

and on earth; for unto thee, O Eternal our God! and God of our fathers, appertain song and

praise; hymn and psalm; strength and dominion; victory, power, and greatness; adoration

and glory; holiness and majesty; blessings and thanksgivings, henceforth and even unto

everlasting. Blessed art thou, O Eternal! God and King, great above all praises, the God of

thanksgiving, Hashem of wonders, who findest delight in songs of psalmody, King,
Almighty! who livest eternally.
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Now one drinks the fourth cup while leaning to the left, followed by the after blessing.
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Blessed art thou, O Eternal, our God, King of the universe, for the vine, and for the fruit of
the vine, and for the produce of the field; and for that desirable, good, and ample land which
thou wast pleased to cause our ancestors to inherit, to eat of the fruit, and be satisfied with
its goodness. Have compassion, O Eternal, our God, upon us, and upon Israel thy people,
and upon Jerusalem thy city, and upon Zion, the residence of thy glory, and upon thy altar
and thy temple: and rebuild Jerusalem, the holy city, speedily, in our days. Cause to go up
thither, and let us there rejoice on this (on Sabbath add, Sabbath-day, and this) day of the
Feast of Unleavened bread, for thou, O Eternal, our God, art good and beneficent unto all,
and therefore do we give thanks unto thee for the land, and for the fruit of the vine. Blessed
art thou, O Eternal, our God, King of the universe, creator of the vine.
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On the Second Night Pesah we begin counting the Omer, 49 days until the holiday of Shavuot
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Blessed art thou, O Eternal, our God! King of the universe, who hath sanctified us with thy
commandments, and commanded us to count the days of the "Omer."

This is the First Day of the "Omer."
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One only goat, one only goat, which my father bought for two zuzim; one only goat, one only
goat.
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And a cat came and devoured the goat, which my father bought for two zuzim; one only
goat, one only goat.
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.And a dog came and bit the cat, which had devoured the goat, which my father bought for
two zuzim; one only goat, one only goat.
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Then a staff came and smote the dog, which had bitten the cat, which had devoured the
goat, which my father bought for two zuzim; one only goat, one only goat.
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Then a fire came, and burnt the staff, which had smitten the dog, which had bitten the cat,
which had devoured the goat, which my father bought for two zuzim; one only goat, one
only goat.
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Then water came, and extinguished the fire, which had burnt the staff, which had smitten
the dog, which had bit ten the cat, which had devoured the goat, which my father bought for
two zuzim; one only goat, one only goat.
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Then the ox came, and drank the water, which had extinguished the fire, which had burnt
the staff, which had smitten the dog, which had bitten the cat, which had devoured the goat,
which my father bought for two zuzim; one only goat, one only goat.
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Then the slaughterer came, and slaughtered the ox, which had drunk the water, which had

extinguished the fire, which had burnt the staff, which had smitten the dog, which had

bitten the cat, which had devoured the goat, which my father bought for two zuzim; one
only goat, one only goat.
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. Then the angel of death came, and slew the slaughterer, who had slaughtered the ox, which

had drunk the water, which had extinguished the fire, which had burnt the staff, which had

smitten the dog, which had bitten the cat, which had devoured the goat, which my father
bought for two zuzim; one only goat, one only goat.
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The came the Most Holy, blessed be He, and slew the angel of death, who had slain the

slaughterer, who had slaughtered the ox, which had drunk the water, which had burnt the

staff, which had smitten the dog, which had bitten the cat, which had devoured the goat,
which my father bought for two zuzim; one only goat, one only goat.
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Who knows one? |, saith Israel, know One: One is God, who is over heaven and earth.
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Who knows two? |, saith Israel, know two: there are two tables of The covenant; but One is
our God who is over heaven and earth

oY) elend) (358 (Al Ligl) g asl g K15 agall la of lia oyl Case ) i)yl sy ol S0l Cayay (1
YR DMWY 10K TAK N0 NIRY W, NIaK YO v K o v T m nwow

Who knows three? |, saith Israel, know three: there are three patriarchs, the two tables of
the covenant; but One is our God who is over heaven and earth.
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Who knows four? |, saith Israel, know four: there are the four matrons, three patriarchs,
two tables of the covenant; but One is our God who made heaven and earth.
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Who knows five? |, saith Israel, know five: there are five books of Moses, four matrons,
three patriarchs, two tables of the covenant; but One is our God who is over heaven and
earth.
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Who knows six? |, saith Israel, know six: there are six books of the mishna, five books of the
Law, four matrons, three patriarchs, two tables of the covenant; but One is our God who is
over heaven and earth.

¢dle ) Aa s ¢ el e i€ Aiad g ¢ Lifal) (e i€ R @l R Cagel ¢ iyl Joiy ¢ U R0 o ymy (e
Lo Y s slend) (st (2l Ligl) 5o aaly 15 ¢ 2gall e gla gl ¢ el by, AU

TN W Y mawn T WY KNAY e yaw T AR ayaw v m nyaw
YN DAY WO T ™27 NINY 1w NiaR meSw , nimaK vanx

Who knows seven? |, saith Israel, know seven: there are seven days in the week, six books
of the Mishnah, five books of the Law, four matrons, three patriarchs, two tables of
covenant; but One is our God who is over heaven and earth
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Who knows eight? |, saith Israel, know eight. there are eight days preceding circumcision,

seven days in the week, six books of the Mishnah, five books of the Law, four matrons,

threee patriarchs, two tables of the covenant; but One is our God who is over heaven and
earth.
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Who knows nine? |, saith Israel, know nine: nine months preceding child-birth, eight days

preceding circumcision, seven days in the week, six books of the Mishnah, five books of the

Law, four matrons, three patriarchs, two tables of the covenant; but One is our God who is
over heaven and earth.
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Who knows ten? |, saith Israel, know ten: there are ten commandments, nine months

preceding childbirth, eight days preceding circumcision, seven days in the week, six books

of the Mishnah, five books of the Law, four matrons, three patriarchs, two tables of the
covenant; but One is our God who is over heaven and earth.
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Who knows eleven? |, saith Israel, know eleven: there are eleven stars, ten commandments,

nine months preceding child-birth, eight days preceding circumcision, seven days in the

week, six books in the Mishnah, five books of the Law, four matrons, three patriarchs, two
tables of the covenant; but One is our God who is over heaven and earth.
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Who knows twelve? |, saith Israel, know twelve: there are twelve tribes, eleven stars, ten

commandments, nine months preceding childbirth, eight days preceding circumcision,

seven days in the week, six books of the Law, four matrons, three patriarchs, two tables of
the covenant; but One is our God who is over the heavens and the earth.
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Who knows thirteen? |, saith Israel, know thirteen: thirteen divine attributes, twelve tribes,

eleven stars, ten commandments, nine months preceding child birth, eight days preceding

circumcision, seven days in the week, six books of the Mishnah, five books of the Law, four

matrons, three patriarchs, two tables of the covenant; but One is our God who is over the
heavens and the earth
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